Deuteronomy 1

เฉลยธรรมบัญญัติ 1
The word Deuteronomy means the second law. It is Moses' final address to the people. 
คำเฉลยธรรมบัญญัติหมายถึงกฎข้อที่สอง มันคือที่อยู่สุดท้ายของโมเสสกับคน
He is repeating for them the work of God in their past because many of them were born while in the wilderness.
เขาสามารถทำซ้ำสำหรับพวกเขาทำงานของพระเจ้าในอดีตของพวกเขาเพราะมากของพวกเขาเกิดในขณะที่ในถิ่นทุรกันดาร
 Many of them did not see the miracle of the Red Sea being parted. They did not have a personal memory of the horrible slavery in Egypt. In growing up as children, they weren't as aware of all that happened there either.   So he tells again of the forty years from Egypt to coming into the land.  

หลายของพวกเขาไม่เห็นความมหัศจรรย์ของน้ำทะเลสีแดงที่มีการแบ่ง พวกเขาไม่ได้มีหน่วยความจำส่วนบุคคลของทาสน่ากลัวในอียิปต์ ในการเจริญเติบโตขึ้นเป็นเด็กพวกเขาได้ไม่ต้องมาตระหนักถึงสิ่งที่เกิดขึ้นมีทั้ง ดังนั้นเขาจะบอกอีกครั้งของสี่สิบปีจากอียิปต์เพื่อเข้ามาในที่ดิน
In the tenth day of the first month of the forty-first year, they crossed Jordan into the Promised Land after mourning the death of Moses for thirty days. 
ในวันที่สิบของเดือนแรกของปี 41 ที่พวกเขาข้ามแม่น้ำจอร์แดนในสัญญาที่ดินหลังจากไว้อาลัยการเสียชีวิตของโมเสสสำหรับสามสิบวัน
So, just before his death he gives theses instructions to the young people who now will go into the Promised Land. 

ดังนั้นก่อนการตายของเขาที่เขาให้คำแนะนำการทำวิทยานิพนธ์เพื่อคนหนุ่มสาวที่ตอนนี้จะเข้าสู่สัญญาที่ดิน
They are words of encouragement as he is tells what God has done. He is encouraging them to go in and to take the land that God had promised to them.

พวกเขาเป็นคำของการให้กำลังใจขณะที่เขากำลังจะบอกสิ่งที่พระเจ้าได้ทำ เขาเป็นกำลังใจให้พวกเขาไปในและการที่จะใช้ดินแดนที่พระเจ้าทรงสัญญาแก่พวกเขา
1 These are the words that Moses spoke to all Israel beyond the Jordan in the wilderness, in the Arabah opposite Suph, between Paran and Tophel, Laban, Hazeroth, and Dizahab. 
1ข้อความต่อไปนี้เป็นคำที่โมเสสกล่าว แก่คนอิสราเอลทั้งปวงที่ในถิ่นทุรกัน ดารฟากตะวันออกของแม่น้ำจอร์แดน   คือในอาราบาห์   ข้างหน้าสูฟระหว่างปารานและโทเฟล   ลาบาน  ฮาเซโรทและดีซาหับ 
2 It is eleven days' journey from Horeb by the way of Mount Seir to Kadesh-barnea. 
2หนทางจากโฮเรบตามทางภูเขาเสอีร์ จนถึงคาเดชบารเนียนั้นเป็นทางเดินสิบเอ็ดวัน 
3 In the fortieth year, on the first day of the eleventh month, Moses spoke to the people of Israel according to all that the LORD had given him in commandment to them, 
3ในวันที่หนึ่งเดือนที่สิบเอ็ด   ปีที่สี่สิบโมเสสได้กล่าวแก่คนอิสราเอล   ตามบรรดาพระดำรัสที่พระเจ้าทรงประทาน แก่ท่านเป็นพระบัญญัติให้แก่เขาทั้งหลาย 
They should have had only an 11 day journey.  It is only about a hundred and sixty kilometers from Mount Horeb to Kadeshbarnea. 
พวกเขาควรจะได้มีเพียงการเดินทางวันที่ 11 มันเป็นเพียงประมาณร้อยหกสิบกิโลเมตรจากเมา โฮเรบไปยังเมือง คาเดชบารเนีย
To get from the Red Sea into the Promised Land, it was necessary to go through the wilderness, an eleven-day journey, but most of the wilderness experience would not have been needed if the people of Israel had trusted and obeyed the Lord. 
หาก ต้องการได้รับจากน้ำทะเลสีแดงเป็นสัญญาที่ดินก็มีความจำเป็นที่จะไปผ่านป่า, เดินทางสิบเอ็ดวัน แต่ส่วนมากของประสบการณ์ถิ่นทุรกันดารจะไม่ถูกต้องถ้าคนของอิสราเอลมีที่ เชื่อถือได้และเชื่อฟังพระเจ้า
I wonder how much of time in each of our lives is wasted while the Lord is working on us to make us more like Him and to do His will.  
ฉันสงสัยว่าเวลาไปค่อนข้างมากในแต่ละชีวิตของเราจะสูญเสียไปในขณะที่พระเจ้ากำลังทำงานให้เราทำให้เราเหมือนพระองค์และพระองค์จะทำ
Again if we think of the typology, Egypt, the place of slavery and hardship, is the type of the life in the world, slaves to our flesh and to Satan; and so it is typical of our old life. 
อีก ครั้งถ้าเราคิดว่าการจำแนกประเภท, อียิปต์, สถานที่การค้าทาสและความยากลำบากเป็นประเภทของสิ่งมีชีวิตในโลกทาสเนื้อหนัง ของเราและเพื่อซาตาน; และดังนั้นจึงเป็นปกติของชีวิตเก่าของเรา
The Promised Land into which God was bringing them is typical to the glorious life and victory in the spirit. This is the life that God wants you to live, a life of victory, a life of overcoming sin.
God doesn’t want you to spend your life wandering in the wilderness, but instead knowing and doing the will of God.  
สัญญาที่ดินเป็นที่พระเจ้าได้นำพวกเขาเป็นปกติเพื่อชีวิตรุ่งโรจน์และชัยชนะในจิตวิญญาณ นี่คือชีวิตที่พระเจ้าต้องการให้คุณสามารถมีชีวิตอยู่ชีวิตแห่งชัยชนะชีวิตของบาปการเอาชนะ
พระเจ้าไม่ได้ต้องการให้คุณใช้ชีวิตของคุณหลงในถิ่นทุรกันดาร แต่แทนที่จะรู้และการทำน้ำพระทัยของพระเจ้า
The desire of God was to bring them into the land. God did not want them to perish in the wilderness. That was a tragedy of failure on their part and it was a failure of faith. 
ความปรารถนาของพระเจ้าเพื่อนำพวกเขาลงในที่ดิน พระเจ้าไม่ได้ต้องการให้ตายในถิ่นทุรกันดาร นั่นเป็นโศกนาฏกรรมของความล้มเหลวในส่วนของพวกเขาและมันเป็นความล้มเหลวของความเชื่อ
They failed to enter in by faith to that which God had promised to them. God had set it out before them and said, "Here the land is.   The land is yours." But they saw the giants in the land and the high-walled cities instead of God. 
พวกเขาไม่สามารถป้อนลงในโดยความเชื่อในสิ่งที่พระเจ้าทรงสัญญาแก่พวกเขา พระเจ้าทรงกำหนดมันออกมาก่อนหน้าพวกเขาและกล่าวว่า"ที่นี่ที่ดินเป็น. ที่ดินเป็นของคุณ." แต่พวกเขาได้เห็นยักษ์ใหญ่ในที่ดินและเมืองมีกำแพงล้อมรอบสูงแทนของพระเจ้า
They got their eyes upon the obstacles rather of than the power of God to remove the obstacles.
พวกเขาได้ตาของพวกเขาเมื่อมีอุปสรรคค่อนข้างกว่าอำนาจของพระเจ้าเพื่อลบอุปสรรค

Sometimes we do the same thing.  We think that the problems, the needs, the obstacles are too great.  But God is greater and God is able.   So now Moses reminds the people of Israel of their history.  

บางครั้งเราทำสิ่งเดียวกัน เราคิดว่าปัญหาความต้องการและอุปสรรคอยู่มากเกินไป แต่พระเจ้าเป็นพระเจ้ามากขึ้นและสามารถ ดังนั้นตอนนี้มูซาได้เตือนคนของอิสราเอลในประวัติศาสตร์ของพวกเขา
5 Beyond the Jordan, in the land of Moab, Moses undertook to explain this law, saying, 
5โมเสสได้เริ่มอธิบายธรรมบัญญัตินี้ที่ในแผ่นดิน โมอับฟากตะวันออกของแม่น้ำจอร์แดนว่า 
6 “The LORD our God said to us in Horeb, ‘You have stayed long enough at this mountain. 
6“พระเยโฮวาห์พระเจ้าของเราได้ตรัส สั่งเราทั้งหลายที่โฮเรบว่า   'เจ้าทั้งหลายได้พักที่ภูเขานี้นานพอแล้ว 
7 Turn and take your journey, and go to the hill country of the Amorites and to all their neighbors in the Arabah, in the hill country and in the lowland and in the Negeb and by the seacoast, the land of the Canaanites, and Lebanon, as far as the great river, the river Euphrates. 
7เจ้าทั้งหลายจงหันไปเดินตามทางที่ ไปยังแดนเทือกเขาของคนอาโมไรต์   และที่ใกล้เคียงกันในอาราบาห์   และในแดนเทือกเขาและในเนินเชเฟลาห์   ในเนเกบและที่ฝั่งทะเล   แผ่นดินของคนคานาอัน   และที่เลบานอนจนถึงแม่น้ำใหญ่  คือแม่น้ำยูเฟรติส 
8 See, I have set the land before you. Go in and take possession of the land that the LORD swore to your fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give to them and to their offspring after them.’ 
8ดูเถิด   เราได้ตั้งแผ่นดินนั้นไว้ตรงหน้าเจ้าทั้งหลาย   เจ้าทั้งหลายจงเข้าไปยึดครองแผ่นดิน   ซึ่งพระเจ้าทรงสัญญากับบรรพบุรุษของเจ้า   คืออับราฮัม  อิสอัค  และยาโคบ   ว่าจะให้แก่เขาทั้งหลายและแก่เผ่าพันธุ์ของเขาด้วย' 
God says,  "you've been here long enough, you've circled this mountain long enough". God says, "you've been there long enough, walking in circles,  time to go in and begin to possess that which God has promised unto you." 
พระเจ้ากล่าวว่า"คุณอยู่ที่นี่นานพอที่คุณจะได้วงกลมภูเขานี้นานพอ" พระเจ้ากล่าวว่า"คุณได้รับมีความยาวเพียงพอที่เดินในวงกลมเวลาไปในและเริ่มมีสิ่งที่พระเจ้าได้สัญญาไว้แก่พวกท่าน."
Maybe God is saying to you, it is time to grow up, time to mature more in Christ.  Begin to move forward in your spiritual development, in your spiritual life. 
บางทีพระเจ้าพูดกับคุณก็เป็นเวลาที่จะโตขึ้นเวลาที่จะเป็นผู้ใหญ่มากขึ้นในคริสต์ เริ่มต้นเดินหน้าต่อไปในการพัฒนาจิตวิญญาณของคุณในชีวิตทางจิตวิญญาณของคุณ
We studied that in 
เราศึกษาว่าใน
1 Corinthians โครินธ์ 3:1-3 1But I, brothers, could not address you as spiritual people, but as people of the flesh, as infants in Christ. 

1พี่น้องทั้งหลาย   ข้าพเจ้าไม่อาจจะพูดกับท่าน   เหมือนพูดกับผู้ที่อยู่ฝ่ายวิญญาณแล้วได้   แต่ต้องพูดกับท่านเหมือนคนที่อยู่ฝ่ายเนื้อหนัง   เหมือนกับท่านเป็นทารกในพระคริสต์ 

2I fed you with milk, not solid food, for you were not ready for it. And even now you are not yet ready, 

2ข้าพเจ้าเลี้ยงท่านด้วยน้ำนม มิใช่ด้วยอาหารแข็ง เพราะว่าเมื่อก่อนนั้นท่านยังไม่สามารถรับ   และถึงแม้เดี๋ยวนี้ท่านก็ยังไม่สามารถ 

3for you are still of the flesh. For while there is jealousy and strife among you, are you not of the flesh and behaving only in a human way? 

3ด้วยว่าท่านยังอยู่ฝ่ายเนื้อหนัง   เพราะว่าเมื่อยังอิจฉากัน   และขัดเคืองใจกัน   ท่านไม่ได้อยู่ฝ่ายเนื้อหนังหรือ   และไม่ได้ประพฤติตามมนุษย์สามัญดอกหรือ 
And so they departed from Horeb. They came to Kadeshbarnea and he speaks again of the tragic failure at Kadeshbarnea.  When forty years earlier they sent spies into the land. 
และเพื่อพวกเขาออกจาก โฮเรบพวกเขามาถึง คาเดชบารเนีย และเขาพูดได้อีกครั้งของความล้มเหลวที่น่าเศร้าที่ คาเดชบารเนีย เมื่อสี่สิบปีก่อนหน้านี้พวกเขาได้ส่งสายลับเข้าไปในที่ดิน
Verse twenty-one:
ข้อที่ 21 :
21 See, the LORD your God has set the land before you. Go up, take possession, as the LORD, the God of your fathers, has told you. Do not fear or be dismayed.’ 
21ดูเถิด  พระเยโฮวาห์พระเจ้าของพวกท่าน   ได้ทรงตั้งแผ่นดินนั้นไว้ตรงหน้าท่านแล้ว   จงขึ้นไปยึดแผ่นดินนั้น   ดังที่พระเยโฮวาห์พระเจ้าของ บรรพบุรุษของพวกท่านได้ตรัสสั่งไว้   อย่ากลัวหรืออย่าตกใจไปเลย' 
22 Then all of you came near me and said, ‘Let us send men before us, that they may explore the land for us and bring us word again of the way by which we must go up and the cities into which we shall come.’ 
22แล้วท่านทั้งหลายทุกคนได้เข้ามาหาข้าพเจ้า  พูดว่า   'ให้เราทั้งหลายใช้คนไปก่อนเรา   และสอดแนมดูแผ่นดินนั้นแทนเรา   นำข่าวเรื่องทางที่เราจะต้องขึ้นไป   และเรื่องหัวเมืองที่เราจะไปนั้นมาให้เรา' 
23 The thing seemed good to me, and I took twelve men from you, one man from each tribe. 
23เรื่องนั้นข้าพเจ้าเห็นดีด้วย   ข้าพเจ้าจึงได้เลือกสิบสองคนมาจากท่านทั้งหลายเผ่าละคน 
24 And they turned and went up into the hill country, and came to the Valley of Eshcol and spied it out. 
24แล้วคนเหล่านั้นได้หันไปขึ้นแดนเทือกเขา มาถึงห้วยชื่อ เอชโคล์   และสอดแนมดูที่นั่น 
25 And they took in their hands some of the fruit of the land and brought it down to us, and brought us word again and said, ‘It is a good land that the LORD our God is giving us.’ 
25เขาทั้งหลายได้เก็บผลไม้เมืองนั้นติดมือมาให้เรา ทั้งหลายและนำข่าวมาให้เราว่า   'ที่ซึ่งพระเยโฮวาห์พระเจ้าของเราประทานแก่เรา นั้นเป็นแผ่นดินที่ดี'   
26 “Yet you would not go up, but rebelled against the command of the LORD your God. 
26“แต่กระนั้นท่านทั้งหลายก็ไม่ยอมขึ้นไป   กลับขัดขืนพระบัญชาของพระเยโฮวาห์พระเจ้า ของท่านทั้งหลาย 
27 And you murmured in your tents and said, ‘Because the LORD hated us he has brought us out of the land of Egypt, to give us into the hand of the Amorites, to destroy us. 
27และท่านทั้งหลายได้บ่นอยู่ในเต็นท์ของตน   และว่า   'เพราะพระเจ้าทรงชังพวกเรา   พระองค์จึงทรงพาเราทั้งหลายออกมาจากแผ่นดินอียิปต์   จะได้มอบเราไว้ในมือคนอาโมไรต์เพื่อจะทำลายเราเสีย 
28 Where are we going up? Our brothers have made our hearts melt, saying, “The people are greater and taller than we. The cities are great and fortified up to heaven. And besides, we have seen the sons of the Anakim there.”’ 
28เราทั้งหลายจะขึ้นไปที่ไหนเล่า   พวกพี่น้องของเราได้ทำอกใจของเราให้ ฝ่อท้อถอยไปโดยที่ว่า   “คนเหล่านั้นใหญ่กว่าและสูงกว่าพวกเราอีก   เมืองเหล่านั้นก็ใหญ่มีกำแพงสูงเทียมฟ้า   และยิ่งกว่านั้นเราได้เห็นพวกคนอานาคอยู่ที่นั่นด้วย' ” 
29 Then I said to you, ‘Do not be in dread or afraid of them. 
29แล้วข้าพเจ้าจึงได้พูดกับท่านทั้งหลายว่า   'อย่าครั่นคร้ามหรือกลัวเขาเลย 
30 The LORD your God who goes before you will himself fight for you, just as he did for you in Egypt before your eyes, 
30พระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่านผู้นำหน้าท่านทั้งหลาย   พระองค์จะทรงต่อสู้เผื่อท่านทั้งหลาย   ดังที่พระองค์ได้ทรงกระทำให้แก่ท่าน ทั้งหลายในอียิปต์ต่อหน้าต่อตาท่านทั้งหลาย 
31 and in the wilderness, where you have seen how the LORD your God carried you, as a man carries his son, all the way that you went until you came to this place.’ 
31และในถิ่นทุรกันดาร   ซึ่งในที่นั้นพวกท่านได้เห็นพระเยโฮวาห์ พระเจ้าของท่านทรงอุ้มชูพวกท่าน   ดังพ่ออุ้มลูกของตนตลอดทางที่ท่านได้ไปนั้น   จนท่านทั้งหลายได้มาถึงที่นี่' 
32 Yet in spite of this word you did not believe the LORD your God, 
32แต่อย่างไรก็ตาม   ท่านทั้งหลายมิได้เชื่อพระเยโฮวาห์ พระเจ้าของท่านทั้งหลาย 
33 who went before you in the way to seek you out a place to pitch your tents, in fire by night and in the cloud by day, to show you by what way you should go. 
33ผู้ได้ทรงนำทางข้างหน้าท่าน   เพื่อจะหาที่ให้ท่านทั้งหลายตั้งเต็นท์ของท่าน   เป็นไฟในกลางคืน   เพื่อโปรดให้ท่านทั้งหลายเห็นทางที่ควรจะไป   และเป็นเมฆในกลางวัน 
34 “And the LORD heard your words and was angered, and he swore, 
34 “พระเจ้าได้ทรงสดับเสียงคำพูดของท่านทั้งหลาย   จึงทรงกริ้วและสาบานว่า 
35 ‘Not one of these men of this evil generation shall see the good land that I swore to give to your fathers, 
35'แท้จริงจะไม่มีผู้ใดในชาติพันธุ์ที่ชั่วนี้ สักคนเดียวที่จะได้เห็นแผ่นดินดีนั้น   ที่เราได้สัญญาว่าจะให้แก่บรรพบุรุษของ เจ้าทั้งหลาย 
36 except Caleb the son of Jephunneh. He shall see it, and to him and to his children I will give the land on which he has trodden, because he has wholly followed the LORD!’ 
36เว้นแต่คาเลบบุตรเยฟุนเนห์   เขาจะเห็นเมืองนั้น   และเราจะให้แผ่นดินที่เขาได้เหยียบนั้นแก่เขาและแก่ลูกหลาน   เพราะเขาได้ตามพระเจ้าอย่างสุดใจ' 
37 Even with me the LORD was angry on your account and said, ‘You also shall not go in there. 
37เพราะเหตุท่านทั้งหลายพระเจ้าก็ทรงพิโรธเราด้วย ตรัสว่า   'เจ้าจะไม่ได้เข้าไปในที่นั้นด้วยเหมือนกัน 
38 Joshua the son of Nun, who stands before you, he shall enter. Encourage him, for he shall cause Israel to inherit it. 
38โยชูวาบุตรนูนผู้ยืนอยู่ตรงหน้าเจ้า จะได้เข้าไป   จงสนับสนุนเขา   เพราะเขาจะพาคนอิสราเอลไปถือกรรมสิทธิ์พื้นดินนั้น 
39 And as for your little ones, who you said would become a prey, and your children, who today have no knowledge of good or evil, they shall go in there. And to them I will give it, and they shall possess it. 
39ยิ่งกว่านั้นเด็กเล็กของเจ้าทั้งหลายที่เจ้าทั้งหลาย ว่าจะตกเป็นเหยื่อ   และเด็กของเจ้าที่ในวันนี้ยังไม่รู้จักผิดและชอบ   จะได้เข้าไปที่นั่น   เราจะให้แผ่นดินนั้นแก่เขา   และเขาจะถือกรรมสิทธิ์อยู่ที่นั่น 
40 But as for you, turn, and journey into the wilderness in the direction of the Red Sea.’ 
40แต่ฝ่ายเจ้าทั้งหลายจงกลับเดินเข้าถิ่นทุรกันดาร   ตามทางที่ไปสู่ทะเลแดงเถิด' 
41 “Then you answered me, ‘We have sinned against the LORD. We ourselves will go up and fight, just as the LORD our God commanded us.’ And every one of you fastened on his weapons of war and thought it easy to go up into the hill country. 
41“ครั้งนั้นท่านทั้งหลายได้ตอบข้าพเจ้าว่า   'เราทั้งหลายได้กระทำบาปต่อพระเจ้าแล้ว   เราทั้งหลายจะขึ้นไปสู้รบตามพระดำรัส   ที่พระเยโฮวาห์พระเจ้าของเราทั้งหลายได้ตรัสสั่งนั้น'   และท่านทั้งหลายได้คาดอาวุธเตรียมตัวไว้ทุกคน   คิดว่าที่จะขึ้นไปยังแดนเทือกเขานั้นเป็นเรื่องง่าย 
42 And the LORD said to me, ‘Say to them, Do not go up or fight, for I am not in your midst, lest you be defeated before your enemies.’ 
42พระเจ้าตรัสสั่งข้าพเจ้าว่า   'จงกล่าวแก่คนทั้งหลายนั้นว่า   อย่าขึ้นไปสู้รบเลย เกรงว่าเจ้าทั้งหลายจะแพ้ศัตรู   เพราะเรามิได้อยู่ท่ามกลางเจ้าทั้งหลาย' 
43 So I spoke to you, and you would not listen; but you rebelled against the command of the LORD and presumptuously went up into the hill country. 
43ข้าพเจ้าจึงได้กล่าวแก่ท่านดังนั้น   และท่านทั้งหลายไม่เชื่อฟัง   แต่ได้ขัดขืนพระบัญชาของพระเจ้า   มีใจองอาจและได้ขึ้นไปที่แดนเทือกเขานั้น 
44 Then the Amorites who lived in that hill country came out against you and chased you as bees do and beat you down in Seir as far as Hormah. 
44และคนอาโมไรต์ที่อยู่ในแดนเทือกเขานั้น   ได้ออกมาต่อสู้และไล่ตีท่านทั้งหลายดุจฝูงผึ้งไล่   และได้ฆ่าท่านทั้งหลายในตำบลเสอีร์จนถึงโฮรมาห์ 
45 And you returned and wept before the LORD, but the LORD did not listen to your voice or give ear to you. 
45และท่านทั้งหลายกลับมาร้องไห้ต่อพระเจ้า   แต่พระเจ้ามิได้ทรงฟังเสียงร้อง  หรือเงี่ย พระโสตฟังท่านทั้งหลาย 
46 So you remained at Kadesh many days, the days that you remained there. 
46ท่านทั้งหลายจึงพักอยู่ที่คาเดชหลายวันตามวัน ที่ท่านทั้งหลายได้อยู่นั้น 
In our text we find out that the request for the spies actually came from the people and that it seemed good unto Moses. And so they chose one from each tribe to go in and to spy out the land. 

ในข้อความของเราที่เราพบว่าขอสายลับจริงมาจากผู้คนและดูเหมือนว่ามันแก่มูซาดี และเพื่อพวกเขาเลือกหนึ่งจากแต่ละเผ่าไปในและออกไปสอดแนมที่ดิน
And did you notice the horrible things they were saying about God?
และทำคุณสังเกตเห็นสิ่งที่น่ากลัวพวกเขากำลังพูดเกี่ยวกับพระเจ้า
They said,"Because God hates us he brought us out here to kill us in the wilderness", when in reality God loved them and wanted to give them a land that they might dwell in, that it might be their land. God wanted to free them from the horrible slavery of Egypt, yet now they are accusing God of hating them.
พวก เขากล่าวว่าเพราะพระเจ้าเกลียดเราเขานำพวกเราออกมาที่นี่เพื่อฆ่าพวกเราใน ถิ่นทุรกันดาร"เมื่อในความเป็นจริงพระเจ้าทรงรักพวกเขาและอยากจะให้พวกเขามี ที่ดินที่พวกเขาจะพำนักอยู่ในนั้นมันอาจจะมีที่ดินของตน พระเจ้าต้องการที่จะเสียพวกเขาจากการเป็นทาสของอียิปต์น่ากลัว แต่ตอนนี้พวกเขาจะถูกกล่าวหาว่าพระเจ้าของพวกเขาหายเกลียด
You remember the story of Job, that in the loss of his family and his wealth, he did not curse God neither did he charge God foolishly. 

คุณจำเรื่องของโยบที่ในการสูญเสียของครอบครัวและความมั่งคั่งของเขาเขาไม่ได้สาปแช่งพระเจ้าเขาก็ไม่คิดค่าพระเจ้าเขลา
This is a foolish charge that the people of Israel brought against God and it is something that we oftentimes are prone to do. 
นี่คือค่าโง่ที่คนอิสราเอลนำมาต่อพระเจ้าและเป็นสิ่งที่อาจเกิดเรามีแนวโน้มที่จะทำ
When things aren't going right, I hear people sometimes make very foolish accusations against God. 
เมื่อสิ่งที่จะไม่ได้ไปขวาฉันได้ยินคนบางครั้งทำให้ข้อกล่าวหาโง่มากต่อพระเจ้า
The people were discouraged and fearful because of these cities that were high and walled and because the people, the inhabitants were large, giants in the land. 
คนได้ท้อแท้และหวาดกลัวเพราะในเมืองเหล่านี้ที่สูงและมีกำแพงล้อมรอบและเพราะคนที่อาศัยอยู่มีขนาดใหญ่ยักษ์ใหญ่ในแผ่นดิน
Psalms 78 is also a review of the history of Israel making her exodus from Egypt and the need to teach the next generation what God has done.
สดุดี78นอกจากนี้ยังมีการตรวจสอบประวัติของอิสราเอลทำให้เธออพยพจากอียิปต์และจำเป็นต้องสอนรุ่นต่อไปได้ทำสิ่งที่พระเจ้า
4We will not hide them from their children, but tell to the coming generation the glorious deeds of the LORD, and his might, and the wonders that he has done.
4เราจะไม่ซ่อนไว้จากลูกหลานของเขา    แต่จะบอกแก่ชาติพันธุ์ที่กำลังเกิดมา   ถึงพระราชกิจอันควรสรรเสริญของพระเจ้า   และฤทธานุภาพของพระองค์    และการอัศจรรย์ซึ่งพระองค์ได้ทรงกระทำ   
5He established a testimony in Jacob and appointed a law in Israel, which he commanded our fathers to teach to their children,
5เพราะพระองค์ทรงสถาปนากฎเกณฑ์ไว้ในยาโคบ    และทรงแต่งตั้งกฎหมายไว้ในอิสราเอล    ซึ่งพระองค์ทรงบัญชาแก่บรรพบุรุษของเรา   ว่าให้แจ้งเรื่องราวเหล่านั้นแก่ลูกหลานของเขา   
6that the next generation might know them, the children yet unborn, and arise and tell them to their children,
6เพื่อชาติพันธุ์รุ่นต่อไปจะทราบเรื่อง    คือลูกหลานที่จะเกิดมา    และที่จะลุกขึ้นบอกลูกหลานของเขา   
7so that they should set their hope in God and not forget the works of God, but keep his commandments;
7เพื่อเขาจะตั้งความหวังของเขาไว้ในพระเจ้า   และไม่ลืมพระราชกิจของพระเจ้า   
 แต่รักษาพระบัญญัติของพระองค์   
8and that they should not be like their fathers, a stubborn and rebellious generation, a generation whose heart was not steadfast, whose spirit was not faithful to God.
8และเพื่อเขาจะมิได้เหมือนบรรพบุรุษของเขา    คือชาติพันธุ์ที่ดื้อดึงและมักกบฏ   ชาติพันธุ์ที่จิตใจไม่มั่นคง   ผู้ซึ่งจิตวิญญาณของเขาไม่มั่นคงต่อพระเจ้า   
9The Ephraimites, armed with the bow, turned back on the day of battle.
9บรรดาคนเอฟราอิม พร้อมสรรพไปด้วยคันธนู   ได้หันกลับในวันสงคราม   
10They did not keep God's covenant, but refused to walk according to his law.
10เขาทั้งหลายมิได้รักษาพันธสัญญาของพระเจ้า    และปฏิเสธที่จะเดินตามกฎหมายของพระองค์   
11They forgot his works and the wonders that he had shown them.
11เขาลืมสิ่งที่พระองค์ได้ทรงกระทำ    และการอัศจรรย์ซึ่งพระองค์ทรงสำแดงแก่เขา   
12In the sight of their fathers he performed wonders in the land of Egypt, in the fields of Zoan.
12พระองค์ทรงกระทำการประหลาด ต่อหน้าต่อตาบรรพบุรุษของเขา    ในแผ่นดินอียิปต์   ในไร่นาโศอัน   
13He divided the sea and let them pass through it, and made the waters stand like a heap.
13พระองค์ทรงแยกทะเล และให้เขาเดินผ่านไป   และกระทำให้น้ำตั้งอยู่เหมือนกองสูง   
14In the daytime he led them with a cloud, and all the night with a fiery light.
14ในกลางวันพระองค์ทรงนำเขาด้วยเมฆ    และด้วยแสงไฟคืนยังรุ่ง   
15He split rocks in the wilderness and gave them drink abundantly as from the deep.
15พระเจ้าทรงผ่าหินในถิ่นทุรกันดาร   ประทานน้ำเป็นอันมากให้เขาดื่ม เหมือนมาจากที่ลึก   
16He made streams come out of the rock and caused waters to flow down like rivers.
16พระองค์ทรงกระทำให้ลำธารออกมาจากหิน    ทรงกระทำให้น้ำไหลลงมาเหมือน แม่น้ำ   
17Yet they sinned still more against him, rebelling against the Most High in the desert.
17แต่เขายังกระทำบาปยิ่งขึ้นต่อพระองค์   ได้กบฏต่อองค์ผู้สูงสุดในที่แห้งแล้ง   
18They tested God in their heart by demanding the food they craved.
18เขาทดลองพระเจ้าอยู่ในใจของเขา   
 โดยเรียกร้องอาหารที่เขาอยาก   
19They spoke against God, saying, “Can God spread a table in the wilderness?
19เขาพูดปรักปรำพระเจ้าว่า   “พระเจ้าจะทรงเตรียมสำรับในถิ่นทุรกันดารได้หรือ   
20He struck the rock so that water gushed out and streams overflowed.

Can he also give bread or provide meat for his people?”
20ดูเถิด พระองค์ทรงตีหินให้น้ำพุออกมา    และลำธารก็ไหลล้น   
 พระองค์จะประทานขนมปังด้วยได้หรือ   หรือทรงจัดเนื้อให้ประชากรของพระองค์ได้หรือ”   
21Therefore, when the LORD heard, he was full of wrath;

a fire was kindled against Jacob; His anger rose against Israel,
21เพราะฉะนั้น เมื่อพระเจ้าทรงสดับแล้ว พระองค์ทรงพระพิโรธ   
 มีไฟลุกโพลงขึ้นสู้ยาโคบ   พระพิโรธของพระองค์ สูงขึ้นสู้อิสราเอล    
22because they did not believe in God and did not trust his saving power.
22เพราะเขาไม่เชื่อพระเจ้า    และไม่ไว้วางใจในฤทธิ์ช่วยของพระองค์   
23Yet he commanded the skies above and opened the doors of heaven,
23พระองค์ยังทรงบัญชาฟ้าเบื้องบน    และทรงเปิดประตูฟ้าสวรรค์   
24and he rained down on them manna to eat and gave them the grain of heaven.
24พระองค์ทรงหลั่งมานาให้เขารับประทาน    และทรงประทานทิพยาหารให้เขา   
25Man ate of the bread of the angels; he sent them food in abundance.
25มนุษย์ได้กินอาหารของทูตสวรรค์   พระองค์ทรงประทานอาหารให้เขาอย่างอุดม   
26He caused the east wind to blow in the heavens, and by his power he led out the south wind;
26พระองค์ทรงกระทำให้ลมตะวันออกพัดในฟ้าสวรรค์    และทรงนำลมใต้ออกมาด้วยฤทธิ์ของพระองค์   
27he rained meat on them like dust, winged birds like the sand of the seas;
27พระองค์ทรงหลั่งเนื้อให้เขาอย่างผงคลี   คือนก ดังทรายทะเล   
28he let them fall in the midst of their camp, all around their dwellings.
28พระองค์ทรงให้มันตกลงมากลางค่ายของเขา    และรอบที่อาศัยของเขา   
29And they ate and were well filled, for he gave them what they craved.
29เขาได้รับประทานอิ่มดี    เพราะพระองค์ประทานสิ่งที่เขาอยาก   
30But before they had satisfied their craving, while the food was still in their mouths,
30แต่ก่อนที่เขาจะหายอยาก    ขณะที่อาหารยังอยู่ในปากของเขา   
31the anger of God rose against them, and he killed the strongest of them and laid low the young men of Israel.
31พระพิโรธของพระเจ้าพลุ่งขึ้นต่อเขา   และพระองค์ทรงสังหารคนฉกรรจ์ที่สุดของเขาเสีย   
 และทรงคว่ำคนหนุ่มในอิสราเอลเสีย   
32In spite of all this, they still sinned; despite his wonders, they did not believe.
32ถึงมีเรื่องทั้งสิ้นนี้ เขาก็ยังกระทำบาป   เขามิได้เชื่อถือการอัศจรรย์ของพระองค์   
33So he made their days vanish like a breath, and their years in terror.
33พระองค์จึงทรงกระทำให้วันของเขาหายไปดังลมหายใจ   และทรงให้ปีของเขาหายไปอย่างสยดสยอง   
34When he killed them, they sought him; they repented and sought God earnestly.
34เมื่อพระองค์ทรงสังหารเขา เขาแสวงหาพระองค์    เขาได้กลับมาแสวงพระเจ้าด้วยใจร้อนรน   
35They remembered that God was their rock, the Most High God their redeemer.
35เขาระลึกว่าพระเจ้าทรงเป็นพระศิลาของเขา    และพระเจ้าองค์สูงสุดเป็นพระผู้ไถ่
ของเขา   
36But they flattered him with their mouths; they lied to him with their tongues.
36แต่เขายอพระองค์ด้วยปากของเขา   และมุสาต่อพระองค์ด้วยลิ้นของเขา   
37Their heart was not steadfast toward him; they were not faithful to his covenant.
37เพราะจิตใจของเขาไม่แน่วแน่ต่อพระองค์    เขาไม่จริงจังต่อพันธสัญญาของพระองค์   
38Yet He, being compassionate, atoned for their iniquity and did not destroy them; He restrained His anger often and did not stir up all his wrath.
38ถึงกระนั้นด้วยความสังเวช    พระองค์ทรงอภัยความผิดบาปของเขา    และมิได้ทรงทำลายเขา    พระองค์ทรงยับยั้งพระพิโรธของพระองค์บ่อยๆ   และมิได้ทรงกวนพระพิโรธของพระองค์ทั้งสิ้นให้ขึ้นมา   
39He remembered that they were but flesh, a wind that passes and comes not again.
39พระองค์ทรงระลึกว่าเขาเป็นเพียงแต่เนื้อหนัง    เป็นลมที่ผ่านไปแล้วมิได้กลับมาอีก   
40How often they rebelled against him in the wilderness and grieved him in the desert!
40เขากบฏต่อพระองค์ในถิ่นทุรกันดารบ่อยสักเท่าใด    และทำให้พระองค์โทมนัสในทะเลทราย   
41They tested God again and again and provoked the Holy One of Israel.
41แต่เขายังได้กลับทดลองพระเจ้าอีก   และได้ทำให้องค์บริสุทธิ์ของอิสราเอลเศร้าพระทัย   
42They did not remember his power or the day when he redeemed them from the foe,
42เขามิได้ระลึกถึงฤทธานุภาพของพระองค์   หรือวันที่พระองค์ทรงไถ่เขาจากคู่อริของเขา   
53He led them in safety, so that they were not afraid, but the sea overwhelmed their enemies.
53พระองค์นำเขาไปอย่างปลอดภัย   เขาจึงไม่กลัว    แต่ทะเลท่วมศัตรูของเขา   
54And he brought them to his holy land, to the mountain which his right hand had won.
54และพระองค์ทรงพาเขามายังแดนบริสุทธิ์ของ พระองค์   
 ยังภูเขาซึ่งพระหัตถ์ขวาของพระองค์ได้เนรมิตขึ้น   
55He drove out nations before them; he apportioned them for a possession

and settled the tribes of Israel in their tents.
55พระองค์ทรงขับประชาชาติต่างๆออกไปข้างหน้าเขา    พระองค์ทรงวัดแบ่งแดนประชาชาตินั้นให้เป็นมรดก   และทรงตั้งบรรดาเผ่าอิสราเอลไว้ในเต็นท์ของเขา   
56Yet they tested and rebelled against the Most High God

and did not keep his testimonies,
56แต่เขาทั้งหลายยังทดลองและกบฏต่อ   พระเจ้าองค์สูงสุด   
 มิได้รักษาบรรดาพระโอวาทของพระองค์   
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